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CHURCH OF
ST. DEMETRIUS

Heainsa cB. OTuUiIB 1-rO
BceneHcbKkoro Cobopy

Sunday of the Holy Fa-
thers of the 1st Council

npn. icn. Muxaina, en. CuHaacbKoro

Ceatutenb Muxamno icnosigHuK Big
IOHUX POKIB NparHyB YEpPHEYOro XUTTS.
Ceatun natpiapx Tapacin (784 - 806)
BiANpaBuB MOro 4O MOHACTUPA, Lo po3Ta-
lioBaHUM Ha Oepesi YopHoro mopda. 3
HAM pas3oM niwoB B obuTenb i CBATUN
Teodinakt (nam'atb 8 6epesHsa), mandyT-
HiK ennckon Hukomigincbkun.

O6uaBa YeHui cTapaHHO BUKOHYyBanu
BCi cBOI 060B'sA3KK | He3abapom B6ynu npo-
cnaeneHi bnarogatHuMn gapamu 'ocnoga
Bora. OgHoro pasy nig 4Yac »XXHMB, KON Noau 3HemMaranu Big, crnparu,
3aBOSAKM MOJSINTBI YeHUIB MOPOXHS MiAHA MNOCyOMHA novasna BuainaTtm

BOAY.

Ceatnn natpiapx Tapacin Buceatue ceatoro Mmuxamna Ha enuc-
kona micta CuHag. 3a CBOE CBATE XUTTH i MyapicTb ceaTuterns Mu-
xanno 3006yB rmMnboky nboB Yy Bipytodoro Hapoagy i ocobnuey yeary
iMmnepaTtopiB Hukudopa | (802 - 811) i Mnxanna | Panrasa (811 - 813).

Y 787 poui catutens Muxanno 6yeB npucyTHin Ha CbOMOMY
BceneHcbkomy Cobopi B Hikel. YcHyB npnbnusHo 821 poky.
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Saint Michael the Confessor, Bishop of Synnada

Saint Michael the Confessor From his youth
he longed for the monastic life and was sent by
Patriarch Tarasius (784-806) to a monastery on
the coast of the Black Sea. Saint Theophylactus
(March 8), the future Bishop of Nicomedia also
entered the monastery together with him.

At the monastery both monks engaged in spiritual
struggles and were soon glorified by gifts from the
Lord. Once, during a harvest, when the people
were weakened by thirst, an empty metal vessel
was filled with water by the prayer of the monks.

Patriarch Tarasius consecrated Saint Michael as
bishop of the city of Synnada. Through his holy
life and wisdom, Saint Michael won the love of be-
lievers, and the notice of the emperors
Niképhoros | (802-811) and Michael | Rangabe
(811-813). Saint Michael was present at the Sev-
enth Ecumenical Council at Nicea in 787.

When the Iconoclast heretic Leo the Armenian
(813-820) assumed the throne, he began to expel
Orthodox hierarchs from their Sees, appointing
heretics in their place.

Saint Michael defended Orthodoxy, bravely opposing the heretics and de-
nouncing their error. Leo the Armenian brought Saint Michael to trial, but
not fearing torture he answered resolutely, “| venerate the holy icons of my
Savior Jesus Christ and the All-Pure Virgin, His Mother, and all the saints,
and it is to them | bow down. | shall not obey your decrees to remove icons
from churches.”

Leo then banished Saint Michael to the city of Eudokiada, where the con-
fessor died about the year 821. The head of Saint Michael is preserved in
the Great Lavra of Saint Athanasius on Mount Athos, and part of the relics
are at the Ivéron monastery.



AMNMOCTOIJ1
3 [isstHb CBATUX ANOCTONIB YUTAHHS.
(p- 20, B. 16 — 18, 28 — 36)

Bo Maeno 3axotiB noMmnHyTn Edec, wob nomy He Gaputucsa B Asii,
6o BiH kBanumecs, konn 6yge MOXnMBO, OyTM B €pycanuvmi Ha [OeHb
[TaTnpecaTHuu,.

A 3 Minety nocnas go Edecy, i npuknukas npecsiTepis Llepksu.

|, 9K 4O HBOro BOHM NpMbynu, BiH NPOMOBMB 0 HUX: ,BU 3HaETe, 9K i3
nepLloro gHs, Bigkonun npmbys B A3ito, 4 3 BaMu BBECb Yac nepebyBas;

[MuneHynTe cebe Ta Bciel oTapu, B sikin Ceatmin [Qyx Bac noctasuB
ennckonamu, Wwob nactu LlepkBy Boxy, Ky BriacHoO KpoB'to Habys BiH.

bo g 3Hat, Wo gK A Biginay, To BBINAYTb MK Bac BOBKM JIHOTI, WO
oTapu WaguTtn He 6yayTb...

|3 Bac camMux HaBiTb MyXi MOCTaHyTb, WO OyayTb KasaTtu
nepekpy4yeHe, abu TiNbKW yYHIB TATHYTK 3a CODOI0...

ToMy TO NUNbHYWUTE, NaM’dATaloun, WO A KOXHOro 3 BaC A€Hb i HiY
be3nepecTtaHb HaB4aB 30 CIli3bMW OCb TPU POKN.

A Tenep popydato Bac Borosi Ta cnosy 6narogati Moro, Akun mae
cuny 6éyayesatu Ta gaTu cnafliuHy, cepen YCiX OCBAYEHUX.

Hi cpibna, aHi 30n0T1a, Hi ogexi Yneicb s He nobaxas...

Cawmi 3HaeTe, WO Ui pyKM MOI NOCAYXUNM notpebam MoiM Ta OTUX,
XTO OyB 30 MHOI0.

A BamM yce nokasaB, WO, npaulyvn Tak, Tpeba nomiy gasatu
cnabum, Ta nam’atatM cnoea [ocnoga Icyca, 60 BiH Cam npoka3sas:
L,brnaxeHHiwe 0asamu, Hixx 6pamu!”

[lpokasaBLin X oue, BiH HaBKOMIWKM Bnas, Ta M i3 HUMU BcCiMa
NOMOJMNBCH.



€EBAHIENIA
Big IBaHa CBATOro €saHrenisa UMTaHHA.
(p-17,B.1-13)

[Mo moBi ouin Icyc o4i CBoil 3BiB A0 Heba U npomoBuB: ,[lIputiwna,
Omuye, 200uHa, - npocrnae CuHa Ceoezo, wob i CuH Teiu npocnasus Tebe,

60 Tu das Momy enady Had mirnom ycsikum, wob BiH dae xumms
gi4yHe 8CiM iM, sikux Oae Tu Nowmy.

Xummsa x eiyHe — uye me, wob nisHanu Tebe, eduHoeo boea
npasdusozo, ma Icyca Xpucma, wo rnocrnas Tu Hoeo.

A npocniasus Tebe Ha 3emri, - dosepwius 5 me dirno, wo Tu das MeHi
8UKOHamu,

| menep npocnas, Omuye, MeHe Cam y Cebe mieto craeor, SKy 8
Tebe A mas, noku ceim He rnocmas.

A Im’sa Teoe susisus nnodsim, wo MeHi Tu i3 ceimy ix das, Teoimu b6ynu
80HU, | Tu das ix MeHi, i soHU 36epeariu Teoe croao.

Tenep ni3Hanu 60HU, wWo ece me, wo Tu MeHi Oas, 8i0 Tebe
rnoxooume,

60 cnoea, wo dae Tu Meni, 5 im nepedas, - i 8OHU MPUUHANU U
3po3yminu rnpasdueo, wo rnocnas Tu Mene.

A 6naearo 3a Hux. He 3a ceim A bnaear, a 3a mux, Koeo 0as Tu
MewHi, - Teoi 60 eoHu!

Yce 60 Moe — mo Teoe, a Teoe — mo Moe, i npocrnasueck 51 8 HUX.

| He Ha ceimi exe 5, a 80HU we Ha ceimi, a 5 udy do Tebe. Cesmuu
Omue, - 3axosal 8 IMm’s Ceoe ix, skux 0as Tu MeHi, wob sk Mu, eduHe
6ynu!

Konu 3 HUMu Ha ceimi 51 6ys, 5 6epiz ix y ImeHHs1 Teoe, mux, wo 0as
Tu MeHi, i 36epie, i HIXMO 3 HUX Ha 32UHY8, KPIM rpPU3Ha4YeHO20 Ha
3azuberb, wWob 36ynocs NucaHHS.

Tenep e 0o Tebe 5 udy, ane ye 2oeopro 5 Ha ceimi, w06 marnu eoHU
8 cobi padicmb Moto dockoHary.”



EPISTLE
The reading is from Acts of the Apostles.
(c. 20, v. 16 — 18, 28 — 36)

For Paul had decided to sail past Ephesus, so the he would not have
to spend time in Asia; for he was hurrying to be at Jerusalem, if possible, on
the Day of Pentecost.

From Miletus he sent for Ephesus and called for the elders of the
church.

And when they had come to him, he said to them: “You know, from the
first day that | came to Asia, in what manner | always lived among you;

Therefore take head to yourselves and to all the flock, among which
the Holy Spirit has made you overseers, to Sheppard the church of God
which He purchased with His own blood.

For | know this, that after my departure savage wolves will come in
among you, not sparing the flock.

Also from among yourselves men will rise up, speaking perverse
things, to draw away the disciples after themselves.

Therefore watch, and remember that for three years | did not cease to
warn everyone night and day with tears.

So now, brethren, | commend you to God and to the word of His grace,
which is able to build you up and give you an inheritance among all those
who are sanctified.

| have coveted no one’s silver or gold or apparel.

Yes, you yourselves know that these hands have provided for my ne-
cessities, and for those who were with me.

| have shown you in every way, by labouring like this, that you must
support the weak. And remember the words of the Lord Jesus, that He
said, ‘It is more blessed to give than to receive.”

And when he had said these things, he knelt down and prayed with
them all.



GOSPEL
The reading is from the Holy Gospel according to St. John.
(c.17,v.1-13)

Jesus spoke these words, lifted up His eyes to heaven, and said: “Father,
the hour has come. Glorify Your Son, that Your Son also may glorify You,

as You have given Him authority over all flesh, that He should give eternal
life to as many as You have given Him.

And this is eternal life, that they may know You, the only true God, and Je-
sus Christ whom You have sent.

I have glorified You on the earth. | have finished the work which You have
given Me to do.

And now, O Father, glorify Me together with Yourself, with the glory which |
had with You before the world was.

| have manifested Your name to the men whom You have given Me out of
the world. They were Yours, You gave them to Me, and they have kept Your
word.

Now they have known that all things which You have given Me are from
You.

For | have given to them the words which You have given Me; and they
have received them, and have known surely that | came forth from You; and
they have believed that You sent Me.

I pray for them. | do not pray for the world but for those whom You have
given Me, for they are Yours.

And all Mine are Yours, and Yours are Mine, and | am glorified in them.

Now | am no longer in the world, but these are in the world, and | come to
You. Holy Father, keep through Your name those whom You have given Me,
that they may be one as We are.

While | was with them in the world, | kept them in Your name. Those
whom You gave Me | have kept; and none of them is lost except the son of per-
dition, that the Scripture might be fulfilled.

But now | come to You, and these things | speak in the world, that they
may have My joy fulfilled in themselves.”



LlepkoBHu KaneHgap

YEPBEHb

Akadpuct

BosHeciHHSA [ocnogHe
Otuis 1-ro Cobopy
Akadpuct

Tpoiubka CyboTa
3icnaHHa CeaTtoro Ayxa
HeHb cB. [lyxa
Akadpuct

Hepnina Beix CBaTtux
[Nloyamok Nocmy lNempigku
Akadpuct

Hegninga Bcix Ceatnx 3emni YkpalHCbKOI

Akadpuct
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Akadpuct
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Church Calendar

JUNE

Akathist

Ascension of Our Lord
Fathers of the 1st Council
Akathist

Trinity Saturday

Descent of the Holy Spirit
Holy Spirit Day

Akathist

Sunday of All Saints

Sts. Peter & Paul Fast Begins
Akathist

Sunday of All Saints of Ukraine
Akathist

JULY

3rd Sunday after Pentecost
Akathist

Nativity of St. John the Baptist
4th Sunday after Pentecost
Sts. Peter & Paul

Akathist

5th Sunday after Pentecost
Akathist



LUykatro xxepTBOAaBUIB!

A 3BepTalocsa OO0 MOTEHUIMHUX XepTBoAaBUIB i3 MPOXaHHAM OOMNOMOITHU
MNOKPUTWN KOLUTW OABOX HOBMX KOMMMEKTIB ObnayveHHa Ons CrnyxiHHsA y BiBTapi. 3
YacoM BOpaHHS 3HOLWLYETLCS, | MO0 NOTPIOHO MIHATH.

Lli noxxepTBN MOXyTb BYyTU Big oKpemux ocib um rpyn, cimen, opraHisauin.
MoxHa TakoX QaBaTu MOXepTBM B MNamM’saTb Mpo crnoymnux ocib. A xody
3amMoOBUTU (B 3ereHnn KOMMNMEKT Ans HOCIHHA nig 4Yac ocobnmBux CBAT
NPOTArom LEepkoBHOro poky. KoxxeH Habip kowTtyBaTtume npmbnmsHo $1,400.00.

AKWO BW CEpMO3HO 3auikaBneHi B MNOXepTBi, 3B'AXiTbCsA 3 0. Bonoau-
MUPOM 3a Byab-sIKUM i3 KOHTAKTIB, NepeniYeHnx Hmx4e.

Looking for Donors!

| am reaching out, with this request, looking for donors to help cover the
cost of two new sets of vestments for serving in the Altar. Over time wear and
tear takes its toll on these vestments and they need to be replaced every so of-
ten.

These donations can be from individuals, families, groups of individuals,
organizations or donations in memory of a departed loved one. | am looking at
ordering (a-white-set-and) a green set to be worn during special feastday cele-
brations throughout the church year. Each set would be approximately
$1,400.00.

If you are seriously interested in donating please get in touch with Fr. Wal-
ter at any of the contacts listed below.

Askyto!

A xoTtiB 6u nogsakyBatn Bacwunesi Ta Jleci LLUnnoBukam 3a ixHIO Lenpy
NoXepTBY ANs NpuabaHHA Bifioro obnadeHHs onsa LepKBU.

A Bce Wwe LUYKalo XepTBoaaBuA A4 3eJIEHNX obnayeHsb.

Thank you!

| would like to thank Wes and Lesia Shipowick for their generous donation
towards the purchase of the white set of vestments.

I’'m still looking for a donor for the green set.



